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Objective 1: Modernize the original Japanese (300 hours)

| selected over one hundred diary entries to transcribe into modern Japanese (one hundred
and one were eventually chosen for translation and inclusion). This is about the quantity that |
anticipated in my project proposal, although the entries | ended up selecting were from diaries
spanning the years 1937 to 1941, instead of just the last four months of 1941. The time spent
reading these volumes and selecting the relevant diary entries is not reflected in the total hours
taken to perform the transcription.

The documents attached to verify the work include (a) a scan of two pages of the original

diary and (b) a transcript of all the transcribed diary entries.



Objective 2: Translation (500 hours)

Once they were transcribed, | translated each of the diary entries from Japanese to
English. The challenges encountered included those described in the proposal, with an emphasis
on references to historical context.

The translated entries are included in (c) the final document: these include the 101 entries
from 1937 through 1941. The 1942 entries, also included in the final document, were previously
translated and were not part of this objective, even though they are integrated into the final

document.



Objective 3: Consultation (6 hours)

| asked Akiko Ishihara, a native-Japanese speaking woman, for help with specific
transcription and translation problems, mainly related to unconventional Japanese characters and
idiomatic expressions. Due in part to recent improvements that have been made in web-based
tools for investigating old or unusual Japanese characters, | needed somewhat less of this help

than | had anticipated: 6.25 instead of 30 hours. Documentation (d) is attached.



Objective 4: Research (200 hours)

As described in the report for Objective 1, the time frame of the translated entries is much
wider than was expected. Specifically, | did not anticipate that the Sino-Japanese war, which
began in 1937, would have such a presence in the diaries as it does, and neither did | appreciate
the complicated relationship between this war and the Japanese internment in the United States.
This relationship became the focus of much of my research, therefore, and my research leaned
heavily on print sources, many of which I also used in the contextualization of each part of the
translation. The sources | consulted as part of this objective and cited in the final document are
listed below. Together, these sources describe the origins, context, and development of the
Sino-Japanese war of 1937-1945, the active interest of America’s Japanese immigrants in this
war, the Japanese-immigrant culture that enabled a somewhat homogeneous perspective on this
war, the characteristics of Japan’s government and media that influenced the Japanese immigrant
perspective, and the American government’s misuse of these characteristics to justify the 1942
evacuation and internment. Figuring out the relationships between these pieces of the larger

story of the internment became one of the most challenging and rewarding parts of this project.
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Objective 5: Annotation and Editing (200 hours)

One hundred and one entries from1937 to 1941 were transcribed, translated, and included in the
final document. These entries were selected because they best described the major narrative
threads of that time, including Shinji’s developing interest in the Sino-Japanese war, the pursuit
of his goal to be an established person in America, and the maturation of his children and his
community—all of which were related. Since Shinji was a farmer, many of his diary entries
described the relatively mundane day-to-day business of farming, and these were entries were
left out.

Regarding annotation for the entries, | settled on a format in which a description of the
context of the entries introduces the entries of each year, except for 1942, which is
contextualized twice: once at the beginning of the year, and once when Shinji and his family
were transferred to the internment camp at Poston. Shinji’s own emotional involvement in the
beginning and end of each year helps make this approach aesthetically more successful, and it
also allows the reader to consider the mainly historical information in pieces long enough to
form narrative, but short enough to hold in mind. The entries for 1942 are contextualized twice
because of the year’s density, especially the months spent at Poston.

For readability, | decided to leave virtually no words in the diary untranslated, and the
few specific terms that required definition or explanation were treated in the introduction or the
appropriate year’s context. So, | did not attach an additional glossary or index to the final
document. Since the length of the total document is close to what the proposal estimated (53,000
words), a table of contents allows a reader to quickly locate the beginning of each of the sections

that are, of course, sequenced chronologically.



The annotations are included in the final document. Some of the research for the
annotating of 1942 had been conducted outside of this objective; this project required some

additional research for 1942 and the creation of the annotation itself.





